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编者的话

《越汉 翻译 教程 》为 中 国非通 用语 教学 研 究会 会 长 、解 放 军 外 国语 学 院亚 非 语 系 主

任 、博 士生 导师钟智翔 教授 主持 的 国家级 教学 成 果二 等奖 系列 教 材之 一 ，也 是 国家外 浯

非通用语 种本科 人才培 养基地 暨亚非语 言 文学 国家级特 色专业 建设点 建设 教材 。

本教材是解放军外 国语学 院越南语 专业 自 四59年 成立 以来在 使用 多年 的 翻译 教材 的
基础 上 ，根据时代 发展要求重新 编写 的一本适合 21世 纪越南 语 教学 特 点 的新 教材 。编写
的 目的在 于 向学 生介 绍越汉 翻 泽知识 ，传 授 翻译 技 巧 ，为越南语 专 业 翻译课 程提 供配套
教材。

本 教材在 编写过程 中 ，注 意理论 与实践 相结 合 。内容框架 上借 鉴 、吸 收 了 国 内外 翻
译 界 的最新研究 成果 ，探讨 了越汉 翻译 的基本规 律 ，加 强 了对 越汉 翻译 基本 问题 和越汉．
翻译技巧 的归纳 总结 。我们希望通过本教材 的学 习 ，能够使学 生掌握 越汉 翻译 基本 知识 ，
了解 越汉语 言 文化 差异 ，提高越南语 的分析理 解能力 和 翻译 表 达能 力 ，为早 日成为高 水
平的越汉翻译人才奠定基础。

《越汉 翻译 教程 》在 内容 上分 为十个 部分 ：第 一部 分 为 翻译 原理 （第一章 ），第 二部

分 为理 解 表达 与词 汇 翻译 方 法 （第 二章 ），第 三部分 为越语 基本词 类 翻译 （第 三章 ），第

四部分 为越语 外来词 和专有名词 翻译 （第 四章 ），第 五部 分 为汉 越词 翻译 ，第 六部 分为越

语 熟语 和形 象性 词 语 翻译 ，第七 部 分 为越语称谓语 翻译 ，第 八部 分 为越汉 句子 翻译 ，第

九部 分 为越语 文体 翻 泽 ，第 十部分 为越汉 翻 译实践 。为 了巩 固所学 知识 ，本教材 还配有

相应的翻译练习。

作为越南语专业本科教材，本 教材适合三、四 年级学生使用，计 划课时为64学时。

教师在教学中可以根据本校实际情况作适当调整。同 时，本 教材也可供越南语专业高职

高专和以越南语为第 二外语的学生及越南语进修者使用。

《越汉翻译教程 》在 编写过程中得 到了解放军外国语学院亚非语系教材建设委员会 、

解放军外国语 学院亚非语言文学二级学科博士学位授权点以及世界图书出版广东有限公

司的大力支持，在 此谨表示衷心的谢意。囿 于水平，书 中的疏漏和不妥之处在所难免，

恳请广大同行及各位读者批评指正。

编者

2m6年12月

于解放军外国语学院
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第一章翻 译原理

第一节 翻译的定立、分 类和性质

翻译的定义和分类

随着社会文化的进步，当 今世界政治、经 济、文 化交往日益频繁，世 界科技发展日

新月异，翻 译工作的重要性越来越清楚地显示出来，从 事各种语言翻泽的人数也在不断

地增加。

翻译是沟通各族人民的思想，促 进政治、经 济、文 化、科 学、技 术交流的重要手

段。在 外语学习和研究的过程中，翻 译还是学习外语的重要手段之一，是 探讨两种语言

对应关系的一门学科。正 如朱光潜先生所说：“翻译是学习外国文的一个最有效的办法。

它可以训练我们细心，增 强我们对语文的敏感，使 我们透彻地了解原文。
"

《现代汉语词典》对 翻译的解释是：把 一种语言文字的意义用另一种语言文字表达

出来 （也指方言与民族共同语、方 言与方言、古 代语和现代语之间一种用另一种表达）；

把代表语言文字的符号或数码用语言文字表达出来。

根据这个解释，我 们可以给翻译下这样的定义：翻 译是运用一种语言把另外一种语

言所表达的思维内容准确而完整地重新表达出来的语言活动。

由于翻译活动的范围很广，种 类很多，我 们可以从不同的角度将其分类：

1.按 所涉及的语言文字符号或数码的性质，可 分为语际翻译、语 内翻译和语符翻

译。语 际翻译就是不同语言间的翻译，如 越汉互译、汉 英互译等。方 言与民族共同语、

方言与方言之间的互译也可以看作是语际翻译。语 内翻译就是同一种语言间不同语言变

体的翻译，如 把古代汉语译成现代汉语，把 越南喃字译成越南国语字等。语 符翻译就是

把代表语言文字的符号或数码用语言文字表达出来，如 密码翻译。

2．按 工作方式，可 以分为人工翻译和机器翻译。机 器翻译是现代智能科学和现代对

比语言科学的产物，可 望在某些领域代替人工翻译。人 工翻泽又可分为口译和笔译两种。

口译和笔译都必须遵循准确和通顺的基本要求，但 同时它们也有各自的特点。口译要在

短时间内完成听、译 、说 的过程，要 求译者必须对原语反应灵敏，能 快速领悟原意，快

速用译语准确清楚地转达出来。笔 译的过程是看、译 、写 ，时 间的要求相对宽裕，为 了
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更加准确、通 顺和充分地转达原文的思维内容和表现手法，译 者可以查词典、翻 资料，
可以字斟句酌，反 复推敲。

3．按 翻译材料的语体，可 以分为政论作品的翻译 （包括社会科学论文、报 告、演 说
辞 等 ），科 技 材料 的 翻译 ，文 学作 品 的翻译 （包括小说 、戏剧 、诗 歌 等 ）以及其 他 应用 文

的翻译 （包括新闻报道、电 报、电 报、文 件等）。各 种语体的翻译都有其一定的特点。
4．按 处理方式，可 以分为全译、摘 译和编译等。

翻译的性质

翻译具有如下的性质：

1．翻译是 一种 语 言交 际 活动 。之所 以说 翻译是一种 活 动 ，是 因为它是 由人参 与 实施

的 ，它有 动 机 ，有 目的 ，有 过 程 ，而且 可 以取得一定 的效 果 。之 所 以说 翻 译是一种语 言

交 际 活 动 ，是 因为 翻 译的媒介 主要是语 言 。语 言是 一种音 义结 合 的符 号 系统 ，是 人类 最

重 要 的交 际工 具 和思 维工 具 。操 不 同语 言 的人要进 行交 际 ，不 可避 免地 要借 助 翻译活 动

这 个 媒 介 。从 《尚书大 传 》上 “越 裳 国 以三象重 九译 而献 白雉 " 的记 载可 以看 出 ，中越

两 个 民族 的交 往 和 翻译 活动 至少从 周 朝就 开始 了。我们从 事 的越 汉 翻译 活 动 ，其 实就是
一种跨文化的语言交际活动。

2．翻译是 一种 创 造 性 的语 言交 际 活动 。语 言是文 化 的载体 ，它不仅 仅 是 一个 结构符

号 系统 ，还 是 一种 社 会 文 化现 象 。也 就 是 说 ，一 个 民族 的语 言是 在这 个 民族 的长期历史

发 展 中形 成 的 ，它 不 仅 具 有 自己的一 套语 音 、词 汇 和语 法结 构 体 系 ，而且 由于受 到 民族

联 想 心 理 、思 维 方 式 等 因素 的支 配 而具 有 独特 的表 现力 。翻译不 单 是 语 言 的转换 ，更 确

切地说，是 文化的转换，因 此我们在翻译的过程中不能逐字逐句地把两种语言机械地加

以转 换 ，也 不 能 只凭技 巧 就 能 完整 准确地 再 现 原作 ，而 必 须 深人 准 确地 理解原 文并 选择

相应而恰当的表达手段使之符合译语的全民规范。比 如下面这些句子：

Anh häy giü låy chüt ky niém ay cua mot yéu anh Cho dén chét.

0 Too nén nhüng chuyén bién trong xäy dvng vå phåt trién nghe rirng

ta!

Döng chi Nguyen Phü Trong, Töng bi thu Ban chåp hånh T.U Dång cong sån Viet

Nam dä v訁0 thäm vå låm viéc Då Näng.

例 中 的mot nguOi yéu anh cho dén chét是 补语中心词ky niQrn的定语，意 思是

个爱你至死不渝的人"，汉 越词kY niém指 “纪念品" ，整 句话的意思就是 “请你收下那

件一个爱你至死不渝的人 （送给你）的 小小的纪念品"。从 这句话可以看出，越 语的定语

一般放在它所修饰的中心词后面，这 是和汉语不同的。经 过调整，这 句话可以翻译成：
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第一章 翻 译原理

“ 一个爱你至死不渝的人送给你的。
"请你收下这件小小的纪念品，这 是

例0 的句序和用词也跟汉语有所不同。句 中的 ng nghiép xäy dvng phåt亩

nghé rüng nu6c ta是整句话的状语。越 语状语的位置相当灵活，关 于它的翻译我们在

后面还有详细的论述。在 这个状语中，nghiép 是 中心词，xäy dvng phåt亩№ nghé

rung 0皿 ta 是定语；在 这个定语中，xåy dung vå phåt én是述语，nghe r&ng nuöc忪

是补语，O 皿 ta 又是中心词ngh& ng的定语。整 个状语的意思就是
“

在建设和发展我

们国家林业的事业中"。Too nén nhü•ng chuyén bién m61原意就是
“

创造新的转变"，汉 语

中没有这样的说法。整 句话调整后可以译成：“创造我国林业建设和发展的新局面！
"

例0 的主语和同位语的顺序跟汉语不同，v №点明由北到南的方向，山 låmviéc

的用词相当具体，整 句话的特色非常明显。经 过调整，可 以翻译为：“越共中央总书记

阮富仲同志视察岘港并对岘港的工作进行了具体的指导。"

翻译是一种创造性的语言交际活动还在于它是一门艺术，特 别是文学翻译。我 国

著名翻译家许渊冲指出：“文学翻泽是 “美化之艺术' ，．美 ' 指 意美、音 美、形 美 (best

words in best order: best words指 有意美、音 美的文字 ，best order指有形美的次序 ）；．化
'

指等化、浅 化、深 化 （化为作者用译语的创作）；、之 ' 指 知之、好 之、乐 之 （对读者有

吸引力）0 艺术' 指 “从心所欲而不逾矩'。" 必 须注意的是，翻 泽这门艺术要求
“

从心

所欲而不逾矩"，也 就是说，翻 译要忠于原作，无 论是内容还是表现手法。原 作的思想

感情和表现手法，是 通过原文语言表现出来的，把 原作中的语言恰当、巧 妙地传译成译

文语言，这 就是把翻译看作语言方面的再创作的原因。越 南古典名著 《金云翘传》也 是

一种再创作，但 不是我们所说的严格意义上的翻泽，作 者阮攸把我国明末清初作家青心

才人的章回小说 《金云翘》用越南民族诗体一一六八体形式写出，本 身就已经违背了翻

译的最起码的 “忠实" 要 求。因 此我们视之为一种改写，一 种文学上的再创作。

3，翻 泽是一种实践性极强的活动。由 于翻译是一种创造性的语言交际活动，它 自身

也就具备了一种极强的实践性。通 过大量的翻译实践，我 们可以总结出一套比较科学的

翻译理论并且运用它来指导翻译实践；总 结一套快捷高效的翻译技巧并运用于具体的翻

译实践。没 有理论的实践是盲目的实践，翻 译也不例外，尽 管它是一种实践性很强的跨

文化交际活动。但 如果不经过大量的实践，即 使有一定的理论和他人的技巧的指导，翻

译的水平也难以提高。

根据上述翻译的性质，我 们认为，越 汉翻译课的目的就是在跨文化交际理论的指导

下，通 过大量的翻译实践，指 导学生学习和掌握越汉翻译的基本理论和各种技巧，提 高

学生的实际翻译能力。
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